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1.1 BIEEMIVEA

AP I, BIRIE UL S 5 B Re R — 2 AR 22 5 3
=, PITHEEZ M ANBRARESE L. BFES — D RIER SCHBR S DI, h
RS AT B AT, A48 Ah E A A48 vh [ AR Sl . B B T
SRR S AN PR A S A R A S o

B NRIE S 10 S A A R, Wl AR [ & iR & . R
KRV EAASS I EARIE . FARS: T RIS AT i) T B PRtk Rt
PERYREAE AR 2 BORBEGE B FL, TR 4 B 2 ik bR A % -

AW BIPES s LT 5SS MR et . P E Ry dimshk
PITF o o0HT 3 et MEHE GELE < IHA) WAAKR SO A IS SC ek (s
) FIOK P A5 1 KA A BV A B T 3C 17 thead b, (RROEAR 22 48) 33
PEARTESEE M, W) s n L RS T B RIEM . 1EF—
W,k E A BRI B TS S e (S DA N8 ), S ARSI BTk T
— KRR . 19 ARG, BUA. ¥ SCEMARR AR EIEL R T &
W, AR HHES) T Fe ik AR AR 22 i R A B LA AL 4

AR TR IR UG 7 BEE S R B B, EE AT B
B, RN SRR 2 AN T 75 Sdbae, mHAE TR
VEREAESC, B — 1 E M R DUEE R R E A IR A KR
RIS SRR T ROULEAH OUTRAS) . Gl SO S RHECEE, JFR1 T3]
AN E R A BOR B SET - 3 BURAE 1867 4F( [RIG/NAF) WL 1B 0 A R HL
Fy, PFENEEIS 100 280, DI T M. ALBGHE A B AR B, kR
o M. EBRAESE. Hrh, AREPRTE S RO AR IR ART)
I ABIPR VS 7 SO B, i (B BR 25 A8 &gt 35 )( La Dame aux Camelias)
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BRI RSN RPN (AU /NE ) ( Uncle Toms Cabin )« {EF & fhic)
(Hamler) 555 J5 25 LABHFEVE 7 BOIG S @ UF MBHECEAE 8 £, flan CRig)
( Evolution and Ethics and Other Essays) . {Ji& )( An Inquiry into the Nature and
Causes of the Wealth of Nations) 55, NS 1aF% [E (1) B G TR 7= I 06 B AR T 0 i A5
PAWTZE, T4 S0 B BRI 0907 B SE i -8AR S Jedt HoR BT A H AR 55
U TIBE e B TARAED S R w0 s s el A e 5, WAL TR
RGeS . WS, G5 ) % 5l 8 3 SRR AL
DURAE T RS, b Sk B a1 7850 Y BRE FIE A e 4 o

LA E R RIEE T ORI, H AUz NG AB 2 AR PR
2%, MERMARAR, HEZNEREBEL TEETR. £ E AT M
NS5 E B AL TG 3 H 4R M 2 AIE 3T, B A A4 a2 A S APt ™y
o B L — BRSSP, BB AR C IE R 25 AR R B R 27 B ST
AR B2l B e, BRI 2 — 5t
ARER. A B T AR, TR A R S T v I ) A [ 2y ) Sk
MIZIAEAR, [FRA KARIET R 00T B A PR et 2, ko Bie T AR
B SEAETTRE T T K H o

B, MEVARE, FoE B0 R0 A BEIE I 2O T R R A &
JERYT . — 7, PRERAG IR N SRR S S5 —Jr i, FRE MG R 5
PERHEGORE T B 5 TS S AR AT, AT A 1R R AR 9% o AR A
AL ARSI R SRR, b A R SO R B 5 I IR 2 2 5
BCR R TR AW E PR L2 T SR AR LR EEE
FR BBt 221 ( Dr. Joseph Needham, 1900—1995 4F) FEAbry 13 HE 2
ChERARARBRY R EE BN AR iR P75 22 k2 FRA 1A 16 7 o
8 2 AT S v [ SO ATPY 5 SCH AN AT 43 48— B AR . AR AT B 2 4t 5L L
SER 2B DL B R A RS R IR R AR SR A T R A At AT T2
FAWe? HAARA RN 22— FATH BT R o T i 5 50307 Be it DR 3
R 18 (R Z — I SRR (G Malmqvist) B 2845 1, AP AR L 22 07 LA R
Pk DR AN, A Z — e VR ) B B it e AN o Sh Bl R o, 055
AR IR SCAS SR AP B i ARG “BR BN R o 7R — 264 [ M R B ROT 2
b, LR FEX I E X INE AL TAE B R A 1 — W4 T AR
AL T AN 23 v i A DL, AT 3K i JR ) e [l 3 A 1) % K- B 7R v AR
R EWURARTEEOR, HAEWHEA T EERER AR SO
A 2 XSRS, FREA S AR ET . AT S, iR
BRI b, AR SRR S ETEIR S B EC A D B L b, B AR
AR TG o
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FRMICEAER BRI AE I 88 U B T et NSO se i,
YERIRA T 200 . SEEBBN YL BA T SO A " A AFESC
Te(3CW]) R 9 5 AN BE: HEAE . R BOoR. FENE. T MAUE, BRAR
TR SCACERAN AT, #RR— RS, A4 A R A SCAL ST RE AR 11 51 e
A AR SC T SES AN RT— BAFAE R4 K We? FRAH, i HL 2 N B e A
Mo FETE—RRCE UL, A ERORIEILE, PAESCIX — 2K, A 7K
s, A KA R, (AEIMRAGE . JRNEURAFAEA, TEARRKECR
KANINEIRZ 0, BRI PIR, — UM ENEEAR K, — RO P TR A K
T3 PRI R AMKCEE BT B A SO Z T LIBE R A, T MR 25wl 2
B BHRZ MRS

1.2 EHPERARE

BVERLZE R LUR = ANEARESR: (1) IE# 2 5SCHY R BTS2 Ji 5
A FLSLAE DR AT RTR 5 320K (2) IRSONIRFrE . B, i k
Bel eI (3) FESCHYTE S KRS A T SR T F K, AR TE S X% R
TIRFNX A AR, W RTEAISCER, H T TS NE S k.

WA AN PR R SRR I B R 2 DR TR B A B A [) SRk X e o o
o —SEhRifE, ARG RIRS st USRI ORER MR T bR iE. TR
W AR, A E 2 A W2 ™ S 1Y “fF ( faithfulness, 852 1
) . iK( expressiveness, W7 #) . HE( elegance, SCFE W) "FrdE (5. ik
HE X B R A E R AR K T, — IR E PR RS N R (to be made
gospel) o JE R AMTA —L2E3 1Y Tk AR A

) “T{E ( faithfulness) [ A ( smoothness) ”: LA FEE M, 5t
SEFTBTER . HAH R FWASE R, Ma, PUesams, W™
HEK, BEAGEEE. JLEB, LAERBE W, — MR TRES M, —
WA AR 2, (HIXRAF, MR H RS EMT E: BABR T . Al EE
BHRT, HARMERAEATL, MBI, HEES b AsE, AR ZH]
Ry &7, s AR IRAG - FRIEA RIS WIIR Y, BrLIA ey, 588 T A)
BT o

MIE A “ 852 ( faithfulness) . 38 )l ( smoothness) . 3&( beautifulness) ”:  H1%
PRAERDE, KRARAAS =I5 FATAR =I5 I T i S— 2 B Sl hnife, &
TORIRRE, 5 R RARUE . S BIER =R AR E S G “PREE X RR
SEEAHIEATY . AT X TG e 55—, 138 X SO0y 1 1Y 1)
B, BEENTh OO TR R =, RS SRS, LR T T TR

3
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EME, H—RFEENEEENTUE, B 2D E A WvHE, =20
BRERMTHUE. AL, REATT LIRS FHA FIEFRR A .

R 1 “BHBIIE" ( resemblance in spirit) :  DAFCRTIIE, ( 3C%) BN 4K m
H—FE, FORIATEIR IR P E SRS AR, ARSI AR, S
BN, BN AR, HiEmAE, B R G R TT XAF,
SRR, WA AR, WIEEGERARR, #2 FARR, £
PITERIATE o LAWY E SCF AL IR O SO A & i IRSE S i, AR SR A 5
EA W Y TRNS S i B = SR 7 TTT NS 7

A A “biE UL ( reaching the acme of perfection) = L% BRI 5 5 A
e, A FE SRR N — SO, BRREAS PR SC A BTG 22 S i s Hh AR
WA SRAIRIE, MRS IR A B XBR, IO AT “esi” . 17 e A A
BeX M IR RIS, HOREAER BRI, IKSEH T, TSI ERR
W o BT, PEAXT FAE N Z R AR DL TR AR, RO R TR 5
SCHR A A RAR 22 5 B -

X E ) “f5 ( faithfulness: to be faithful to the content of the original) . &
( expressiveness: to be as expressive as the original) . ¥JJ( closeness: to be as close to
the original style as possible) ”: {FFHN%, dWH, YIERE-

VEIHM R “f5 35 07 BT IESCNE, @RESoEl, KIEFEHERL
PR R BER iR R RSB, A —E RS o “fkie”
BER: RMEZ AR, BERZESE SRR B R BR(BIETIEX
MNEREM, B TESCWIERZIE R, B3 TR KA 2Me) . =4k
WE =2 AT RME A, ST LA, AT LA N AR Z
SCERIPEAARIE “E7, ER AT, BRyR ST (2. 2. SR,k
PUBJE “ZAR™IE, FRUOE, SCHBIFERUE “=56. =M. =272

FIEMWZIcEAME: (1) BliFERMER 2o midE—oony. (2) BiFbRiER
RZITH, DAL L SIS RIARERSE . TEXDRG, kmbrif
S U o SRR R & — MR R A O R bR, FLIEA SEbr s SR 2 —
KBEEARTRIE . (3) BARSRAE T A EAREFNIRARAER Do (4) 20 BliFEmRiE
& H AN o

ENFHIL A Alexander Fraser Tytler( VLK « 5 EF « Z2458) 19 “Three
Principles of Translation( i3z =] ) ”: (1) The translation should give a complete
transcript of the ideas of the original work( IF{EN iZ5E A5 R E/EREAE) o (2) The
style and manner of writing in the translation should be of the same character with that of
the original( PFFAE I XAE 5N 4 5 FE/EMHTEF—F) o (3) The translation should
have all the ease of the original composition( 34N 24 A1 JFAE—FERIA) o

4
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A AR LR R E B BIE A Eugene A. Nida( JU4 « 2%1K) 19 “BhaSX 457
B “FNREXT 4”7 ( dynamic/functional equivalence) S ( FE F K ZiF): (1) A
minimal, realistic definition of functional equivalence: The readers of a translated text
should be able to comprehend it to the point that they can conceive of how the original
readers of the text must have understood and appreciated it( FARR B VI & SLFR Y
THREXF AR S ST N PR ST BRAR N 21 TR B BEAS AL G I SC e S B A B A
AR SCAIFEEE) o (2) A maximal, ideal definition of functional equivalence: The
readers of a translated text should be able to understand and appreciate it in essentially
the same manner as the original readers did( &% & R JE & B RS RENEE e L ¥
SCIEER I RE RS REAS e N JUSC e 3 PR AN 4023 I SC Y 5 2R B A2 3 30) o

B E B8 X Peter Newmark ( {15 « 2l 5 50) 19 “th L 22 BR” ( semantic
intercourse) P ( FEHE F K HF) : (1) Communicative translation attempts to produce
on its readers an effect as close as possible to that obtained on the readers of the original
( B2 B B 3 X A 3 8 7 AR AT RE 4 T AR T A T AR AR AR o (2)
Semantic translation attempts to render, as closely as the semantic and syntactic
structures of the second language allow, the exact contextual meaning of the original( 1%
SCBIE ) A PR 3 T USRI RRE S e VPR O T, PR JEVEAE R 3C
W ERR I S0) o

MAAE R BIERRHE, AMTEIRRZ R E 0“5 15 ™, LABGRE
FARFBRBONF AR 5 5 " HRp A RO m S e
M B0 5Tt B4, MR —mifERA M Zmis, BT ARHA
KRR ERIEFR AR, T B IRZ 24 1B bR HEDE? ZE XA R, RAfid 2ot
AR — T8 “f5. ik IR RAk:

PR AE: 1R A M. SREGC KRR, BUERAL. BIFILAED,
WA S BRI TR FEAME . XEE ‘B2, fTZ2A
T ZHETICEIER, IRRCARERASRL. BUEIAMIAN, SRHIURHE, AU LT
O H SEMPKSPRGGS , JHDCLART e Ak, Wik FHE ARG SC, )
SRikues LA SO, ZETH. T a2 E, REAARER, 8
By (gl ame CRER) R0 F)

JERFB A (1) BRAR R WE? B Kug? efk? w2
HIMAZ? EEARBKRR, AF2REFEERN . (2) /iF 57?7 AANE
SRIE SO IZ L NS RAMGIE S, il A B R IRE , X AR5 “IR Vg7 2RI
R R e (3) P AETRTEE WIRAE, AR SCE 1R, (HABR F5K
i FHDURH DATT Y SO A 0 “HE™ , DRI & = AR 7 5. Al s s
J5 s AR RN KGR ER E  JER A AX HET A VRS R RORE, A AR

5
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EFEMEAIESCNAN, RS SCE RS frfifs “fE"? S otz
MR E?

S BBV, AR I PR R A HETARIEA SR ZESE, FrAR]
BAEERCE  MELAIRIZSBIPESL B iVF Z SR T H,  fE . Ik RRE
HIEWHIFEN, IFARE TR FDUFSE . P, o BEAR i s H “T e
AN L% A A i 75 St A7 ek

121 JLEbriE

HEAZHRAETN BN 25 T SO AT PRIN I AR ZER . BARCR UG, G B33 SO 38
3| “l5 BAEE” ( facsimile information) . “XA&FFFL” ( reincarnation of the style of the
origina) . “M[ 2 PELF” ( good readability) Fll “FiA#iE " ( idiomatic ways of saying
things in the target language) 3X VU FEAFRUE, IROTFR T STF %

L2 1.1 {EEftin

354 L csimile information) ” ZEH) R 90 5 B0 87 . E 24 975
AL T4 1 0 2 AT .

1. S IR A R L L2 LS B e AT 25 61— A
A ZIZ TR L

(EHI547]
(%51 1111 home Jyfi, 4
(1) 48PS home JEAEAHLTT; K
(2) BEEN:
homesick [T £ f)
homeboy % % /[E]4k
homefront fi% b} K J5 77
homebody B WCRIER BIKA
(3) HHE X home( BN R ASULERER) Sy Fefr,
rest home J7 F B¢
old people’s home ¥ [
dogs”/ cats” home ] /SN 25 Bt
home K FEHL, F=HL, WiEHL, 40:
Sichuan province is the home of giant pandas.
INIEPEPNY LT
(4) B2 3L home truths 2 AP

6
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You could tell that theyd really done their homework.

PN, ARATR RS T e A

(5) #EHE X to be not home free fEHL M AR

(6) [FEE Y to home in on sth. [/ B = J1EEp T

(7) $ETL & L to be close to home( FFISEHETE) 4 A b 2l Ji& B A&7 AR
(8) iFEHE & X Our restaurant is home from home.

ACHRE ( BFE L ) % NS = .

(%1 2 1#-LL good S fol, Ay

(1) of a high quality or standard i lif#); 7KFERY

How good is his English? i35 /KA L 57

(2) able to do sth. well HHESIHY; )

Bob is pretty good at fixing things. IR ZEFRZR Y .

(3) having the necessary qualities 3& JHH; 4AY

Electric cars are good for driving around town. HE iR AR & 163 L .

(4) honest and morally correct ¥{3Zf); E{E )

It would be good if you took the money back. REHEERE KT JEAERY .

(5) giving you a happy or pleasant feeling 4 A iRy, & N

A hot bath would be good now. FRLEBE K IESIRET IR

(6) attractive ¥ AR, TE5EHY

Carol looks better with short hair, dont you think?

FIB/REE AR L LTS, RAEHA G G?

(7) feeling healthy J2%FI|{# 5 )

I dont feel very good, I am going to lie down. FWCIFAKETIR, FEH F k.

( 8) fairly large in amount, size, range, etc( ZU&R K/ JLEISE) HH 2 K,
(EEIRYED|

He earns a good salary as a consultant. fili 245 ] 7 KR /55 o

(9) not damaged or spoiled in any way and still able to be used or eaten {/51]{ii Ff
RS 71 = 5 [ P S P T )

Do you think the eggs are still good? ARHEFSIXLLRYTE b ] ANz AL ?

(10) spoken( I11%) , used for saying that you are pleased with sb. or pleased
about sth. K4f 1 ( T Fm 3 H NSRS )

Oh, good, you remembered to buy the milk. W, KXiF 7T, RicfFE4LYIT .

(11) having a high and respected position in society( f-2x#37) &1, FZMY

He comes from a very good family. ik H—4~ L iiitt &S FKE-

7
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(12) reliable and likely to earn a lot of money for you #4822 17; =M

They made some good investments. {747 T JLIR A R A%

(13) giving you a lot of value for something you are buying or selling( 33222 ¥))
Yt ieny, fEASH, S50

We got a good deal on our plane tickets. FKf13E3] TR HEEHAHLEE,

( 14) thorough and complete IJEEA; FE2

The witness said she got a good look at his face. H i Uit G F 1575 15
R

( 15) funny or interesting ¥FFEM; AR

a good joke/story A5 #R I 5ETE /R

( 16) a ball that is good in a game such as tennis lands inside the area in which the
game is played( LFEHITHYER) 5100, ARG, LIS

(17) informal ( E IEZAY) , more than a particular distance, amount, age, etc
ESR

Weve been waiting for a good half hour. FA1E55 T 112/ Nt

(18) if there is a good chance of sth. happening, it is likely to happen ] &Y

There is a good chance of showers tonight. 40 ] HEA 41

2. MIALRIFSCHITER S SCIE OIS R (g llz . REN) |, 545

GEGI5347 ]

(5111

He is fond of breaking a jest.

b BT -

He fell down and broke his ankle.

bk 1 BAER -

Radio contact was suddenly broken.
TCERHLHRZR ISR PR T o

There was a break in the weather last week.
FRRTRIRZET

When day broke he had already been on the way.
REemf, e epg kT .

As a long-distance runner his main break came last spring in China.

VER—(i KRB T, MR LARERAE P [ HIES EAE .
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[ 2)Jay Chou’s songs are Greek to most adults.
R VHAME 1 fOAR 2 AR AR BLTE S5 T4 i 1 -
(B VHAAE AT 28R, ARZ AR NER T AT -

[ 3JA personnel deficit has existed in some independent colleges.
[Ri% ] — 2oy 24 B O A TE N BUR T
[BeiF ] —2ep sy 22 B N A R R TEOLE 247 AE -

[15] 4 IMaggie in A Story of Lala’s Promotion has become a doormat.
[RIF ] GRERRITHIGC ) B 22 BL O AR B T — R .
(2% ] CGRthrhititic ) BLAY A BEC AR L T 3R IRZ B 1% He o

[ 5 YFor many families, especially in Hongkong, two incomes are a necessity.

URiF [P 2 HEERVE, MBI RIS, JCHRTERE.

(BUF IXFZHBERVE, RIAWHS A TN AR O M, EFEL
HAn.

[45] 6 1Other economic pests must be wiped out.

(3% 32 1A ™ B 5 e ARV ) 1 22 DA ISR i) 7 O 00T K

[53#7 ] “economic "EEH “GUCHY . AW HRLAXRWN . LH
AL AR RA M 7R o R IR LA BE SGF R “pests "HITHT, R #XE L
Vil e A, PRI RN 1T SCHEA Tl 3 REAE 2 iR .

“fF BAG LR BIEAR R S AR I, A OCEIIE L b T ) R e
PRI ZIK S AR Z AR BERA R SO S BB A 9L . ol AT B3 i
“WET, R E R

1.2.1.2 XS

“RA% T3 reincarnation of the style of the original) ” /248 “fifi J7 3C 1% 5 /E XU
TERESCH R RIS AR o WRLREDE, SRRSO TE 5 S SRS AR il
TN RS 5 R A R B R, RN AR A, IRFRZ D e
(identity in style) o —fBORME, KA HIEIFEANIBBEREH L, IEWNE 455
BRBh At WA KAC, WIEAREKIEME AR, BRI AR IE
2SRRI S, FINEMTCAS: BAREHEN A C MRS I T R SCE# .
m, A E NN SOR, BRI E KR R DO AR S, H

9
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WA e 4 ERE, XARRLECA B S B PR 55 1R “EANRZ R Z S, b
BB NZ IR 2 3G AR LR &, WREM AR ZEDUAR: 1L AR, WRglk
NG RN R, s, sl T S iR AT s SR IR s
PR 2%, BRIAIERE, sNTE & a7 IR R R AL SR . 5 5 MRS A 1
JEXAR S IO B ACXURS 3 TR KU SR AUAR F S N KUAR 250 A &
( Buffon) 1A “Style is the man” ( KUAKHIN) o BHPFREZUE B, SCEXAM B,
P 2R TE i O XU 1 25 P B A AU

(E6) 5471

[%) 1)1t was a day as fresh as grass growing up and clouds going over and
butterflies coming down can make it. It was a day compounded from silences of bee and
flower and ocean and land, which were not silences at all, but motions, stirs,
flutters, risings, fallings, each in its own time and matchless rhythm.

( E. Bradbury: The Vacation)

(014 RiE3E, Ao, BRI, XH RO % #igEx
F. AAEATE, BERER, RIMbENE, X H Ry SR AR IFAE L
oA A IGE BRI 20 R p 2, sish, sids, sk, 86k, sik.

[S#7 | ESCHER “G . Ao BRI &I “SE32 . 0. Wi,
ERCENE. AL W ORIV AE SO “ToE . AN AR B, B
3, 5, Bk, S0, SR EIEESCRYHR ARk B SO, 3R] S
HRIANE, BB CIME. RS, RIS TaiTh AR frh A EsR.

[%] 211 love my love with an E, because she’s enticing; I hate my love with an
E, because she’s engaged; I took her to the sign of the exquisite, and treated her with
an elopement; her name’s Emily, and she lives in the east.
( Dickens: David Copperfield)
(FEC1]FZERME N, BOGmARRE A FARFZ N, H o EF i i
A MRFOPRIEN, FREGFIATFLGEETAMN i I ZoKim, S NRITIA
(FES 2 1B MIEAT, BFOM I EHERARBAE . FRARFLAGTEAFH,
PR Rl SCHMTAE FEAB T T o FRATHE AT AT SR X L3, B ARHC L 5% 7K 1 75
Kz FULAIIRALA T IR T, WA EARRR A IC AR S
[FE3 31 ERAE, PO KAFEAEANE . FARIRIE, PO
R Z . AT WIS THMA — K, FbiREEZ . RIGWHE — ST,
N R R AR T E: o MR 44 T Z TR, MR R AE 2.
(ks )
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(4347 ]I SCR—ANSCF R, PESCIRMeR B A2 I 1 E R I k. [0%

3C3 PR IR RDGE R BT H ai( %) , RITIHLR T ROCHTEIE L. A

SRR o
(EHIRE]

[5) 1 JRain

R is roaring thunder.

A is amazing lightening.

I is incredible downpour.

N is nothing to do.

[ 17
FEMEERHE .,

M2 AR,

FR R AE LA A R R4
TR A [T .

[ 2]A good beginning makes a good ending.
(¥ 1Ak 2, S in.

(%] 312 E KLEE: I'm up to my neck in your bullshit.
(%3 1 e R E 1S L
(3% 32 2 IR LA il i i)\ BEF RS T -

[ 4 1Beauty, strength, youth, are flowers but fading seen;

Duty, faith, love, are roots, and ever green. ( George Peele)
UECISEH. 1671 R, sREs, Lo/
M55 R ZNW, B, THKE

[1] S]I was born a Chinese; I live a Chinese; I shall die a Chinese.
LEXIFAREANTEAN, RGEEZDTEAN, RICHFHEEEIEZ A T E

(151 6]Young men are fitter to invent than to judge, fitter for execution than for

counsel, fitter for new projects than settled business.

(F R NELZW, AW EET, REHE; R TEATHHHRImA
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